
4.We won’t undertaken the maintenance and accessories diversion
    fees caused by conditions below:
   
   Damage caused by accident,wrong operation or intent disasse-
        mbling.
  
   Repaired by stations not authorized by our company,or use 
       dependable materials and accessories not required by our
       company.
   
   The customer doesn’t register in the maintenance station within
        one  month after buying the machine.
   
   The machine is damaged because of oil lack,oil in or water inflow.
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JDC R490
Guillotina programable

MANUAL DE USUARIO



Thank you for your choice of our  Electric Programing Paper Cutter series.We will 

provide good quality and reliable after-sale service on the basis of original products.

Our research and development engineers combined advantages of products at homeand

abroad ,and finally developed new model machines with new advantages. It owns high 

technology,precise construction foydesighation designation designation,and elegant

appearance with the security control part and improved cutting precision to promote

efficiency.It can be broadly used in printing shop and official usage. It is the idealest

cutting equipment which wellcomplies with official automatic system.

Forbid children to operate the machine 

Keep hand from underneath the blade 

Do not extract or transport the blade 

without protection 

Do not cut hand or splintery materials

Must use socket with ground wire connected 

Warning:this kind of machine is allowed to cut printed paper ,
                  books or soft leathers only.It is forbidden to cut any 
                  metal sheets or other hard objects to harm the 
                  machine quality.

Note:Please read this manual carefully first in order to clearly and use this

 kind machine.It will help you to improve the work efficiency,know the machine

well,prolong machines’service life
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Prefacio
Gracias por su elección de nuestra serie de guillotinas eléctricas programables por control numérico. Propor-
cionaremos calidad y servicio después de la venta. A partir de nuestros productos originales los ingenieros de 
investigación y desarrollo combinaron las ventajas de éstos con otras nuevas y desarrollaron nuevos modelos 
de máquinas. 

Ha sido utilizada la alta tecnología en su construcción, posee elegancia, una pieza de control de seguridad y 
ha mejorado el corte y la precisión para conseguir más efi cacia en el trabajo. 

Puede ser utilizada en tiendas de impresión, ofi cinas, etc. Es el equipo de corte ideal con sistema automático 
para ofi cinas. 

Advertencia: este tipo de máquina puede cortar papel impreso o libros con tapas 
de cuero blando. Está prohibido cortar cualquier hoja de metal u otro objeto duro 
que pueda dañar la máquina.

Los niños no deben utilizar la máquina

No llegue al alcance de la cuchilla

No extraer ni transportar la cuchilla sin protección

No corte material duro u otros que puedan astillarse

Debe utilizar el enchufe con el cable de tierra conectado

Nota: Lea detenidamente este manual antes de  utilizar la máquina. Le ayudará a poner en funcionamiento 
ésta, a prolongar su vida útil y a la efi ciencia del trabajo.

1. The guarantee period of paper-cutting machine is one year. You 
   should register in maintenance station within one month after 
   you buy the machine, in order to establish maintenance file;

2.  Maintenance service scope :
   Supply the service of installation ,adjustment,operation,training, 
    periodic maintenance, elimination of error in normal operation and
    repair.

    Supply to change parts damaged in mormal operation,maintain 
     motor and circuit for one year:knife shim and blade belong to
     expendable supplies,so they are excluded form the maintenance
     scope.

3.  Maintenance should be undertake by the local sales agency.
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Repair warranty
1. El periodo de garantía de la máquina es de un año desde la fecha de entrega al tratarse bienes industria-
les, siempre y cuando haya sido instalado correctamente, haya estado operando dentro de sus capacidades 
específi cas y haya recibido un adecuado mantenimiento.

2. Debe registrarse dentro del mes siguiente a la compra de la máquina  en el Servicio Técnico.

3. Durante el periodo de garantía, el suministrador estará obligado a reparar o sustituir cualquier pieza o parte 
que presentasen defectos de fabricación, bajo la condición de que el comprador de aviso inmediato de las 
averías, y las mismas sean comprobadas por el suministrador.

4. Alcance del servicio de mantenimiento :
Cambio gratuito de  las piezas dañadas para el funcionamiento normal, mantenimiento  del motor y el circuito 
durante un año, las cuchillas y los cuadradillos pertenecen  al grupo de consumibles, por lo que quedan 
excluidos de este ámbito.

5. EXTINCIONES. No llevaremos a cabo el mantenimiento cuando se den las siguientes condiciones:
• Daños causados por accidente, uso incorrecto o desmontaje intencionado.

• Reparado por Servicio Técnico no autorizado por nuestra empresa, utilizar materiales y accesorios no recomendados 
por nuestra empresa.

• El cliente no se ha registrado en el Servicio Técnico dentro del mes posterior a la compra de la máquina.

• La máquina está dañada por falta de aceite, o entrada de aceite o agua. 

• Si NO existe toma a tierra en la instalación eléctrica a la que se encuentra conectada la máquina o mala instalación.

• Daños causados por factores externos en componentes electrónicos o eléctricos. Ej.: Sobretensión, tormentas, toma 
de tierra incorrecta o inexistente.

• Componentes quemados. Ej.: Integrados, transistores o pistas quemadas.

• Modifi cación del producto. Ej.: Cambio de frentes en ópticos, pinturas, escrituras, etc.…

• Las placas electrónicas tienen 6 meses de garantía, exento si está estropeada por una sobretensión que no tiene 
garantía.



Error Phenomena Solution
Paper cutting is not
even or the cuting 
size is not accurate

The blade can not 
reset or works up
and down continusly

Digital-controlled 
circuit damsged

Alarm for displaying
E-1

Alarm for displaying

Alarm for displaying

Alarm for displaying

Alarm for displaying

The cutting paper is unperallel  
deviation

All the buttons are invalid and 
can not control the blade

Paper-pushing part can’t work

The button is invalid and 
cutting action stops

Pressing is abnormal

Cut normally,but paper pusher
can’t limit and adjust

Remove the backguage position
offset and loosen the fastening screw
to agjust the angle of pushing  board.

1. The sensory position moves or was
    damaged.
2.The main board has been damaged

1. Check stepping motor,driver
2. Check whether the circuit of main
    board is damaged

1. Check the flash
2. Check the control pamel

1.Check pressing motor code-wheel
   sensor
2.Check the mainboard
1. Check pressing motor backward
    calibration sensor
2. Check the mainboard

       

 

The window can’t 
disp;ay or display 
wrong or can’t

Power buttons are invalid  Check display board,main board of the 
 electrical equipment,and circuit parts

Cut normally,but blade can’t
return to the original position.

Press shelf return abnormal

1.Check limited sensor on the blade 
    shelf
2.Check the control panel

1.Check limited sensor on the press 
   shelf
2.Check the mainboard

E-1： Photo-electric protection
E-2：error for cutter motor code-wheel sensor
E-4：error for pressing upper limit sensor
E-5：error for pressing motor code-wheel sensor
E-6：error for reset sensor
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Capítulo V Errores comunes y eliminación

Error Fenómeno Método de eliminación

El corte del papel no es unifor-
me o el tamaño del corte no 
es exacto

El papel cortado tiene 
desviación y no e s pa-
ralelo

Afl oje el tornillo y utilice una regla para 
ajustar el ángulo entre la escala de medición y 
la placa que empuja el papel

La confi guración de la cuchilla 
no se reinicia, o sube y baja 
continuamente

El botón no funciona. 
La cuchilla sube y baja 
continuamente, sin 
detenerse

1. El sensor de desplazamiento está  dañado
2. El panel principal del circuito está dañado.

La pantalla LCD no muestra 
nada, o lo muestra mal o no 
puede hacer comprobaciones

Los botones de la fuente 
de alimentación no son 
válidos

Compruebe pantalla LCD, placa base y trans-
formador

Controlador del Circuito digital 
dañado

El tope trasero que 
empuja el papel no 
funciona

1. Compruebe el motor 
2. Compruebe si la placa base está dañada

El panel LCD muestra la 
Alarma E-1

Los botones no respon-
den, ni el corte. 

1. Compruebe las fotocélula IR
2.  Compruebe el panel de control

El panel LCD muestra la 
Alarma E-2

La acción de corte es 
normal pero la cuchilla 
no vuelve a su posición 
original

1. Compruebe el sensor de accionamiento de 
la cuchilla
2. Compruebe la placa base

El panel LCD muestra la 
Alarma E-4

Presión anómala 1. Compruebe el sensor de presión
2. Compruebe la placa base

El panel LCD muestra la 
Alarma E-5

Presión anómala 1. Compruebe el motor, poleas y correas
2. Compruebe la placa base

El panel LCD muestra la 
Alarma E-6

Corte normal, pero el 
tope trasero de papel no 
se ajusta a lo establecido

1. Compruebe el sensor del tope trasero
2. Compruebe la placa base

E-1: Código de error Protección foto-eléctrica (fotocélula)
E-2: Código de Error del  sensor del motor de accionamiento del corte
E-4: Código de Error del sensor de presión del pisón (exceso de presión)
E-5: Código de Error del sensor de presión, poleas y correas del motor
E-6: Código de Error del sensor de reinicio

Avisos de error

According to the relevant standards,to avoid accident and and

accidental injury,only professional operators are allowed to use this 

machine (children or non-professional operators are forbidden to 

operate) to use or maintainthese machines.please pay high attention

to safety cautions below: 

The weight of this machine is about 75-95kgs. Please put it in  balance

 in a clean place.

Please connect with the power source correctly in accordance with

the specification.the power source should at steady AC220V.50HZ.

2KW ,and the machine will run irregularly if  the voltage is too high 

or too low.We suggest you to use alternating current (AC) power source

with steady voltage to improve your working efficiency

For safety .you should use electric supply socket with ground wire

connected

Don’t connect too many electric equipments at the socket .It is dangerous

and easy to cause fire or electric shock.

 

Before cleaning and maintaining the machines. you must cut the electric 

source and pull out the electric supply socket.

Prevent water or other liquid from flowing  into inner machine.
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Precauciones de Seguridad

De acuerdo con las normas pertinentes, para evitar accidentes y lesiones sólo los profesionales están autoriza-
das a utilizar esta máquina (los niños o no profesionales tienen prohibido su uso). 

Cuando utilice o haga el mantenimiento de esta máquina preste mucha atención a la precauciones de seguri-
dad que a continuación se detallan:
Los niños o personas no profesionales no deben manipular esta máquina.

Lugar de Montaje

El peso de esta máquina es de unos 130 – 150 Kg. Por favor póngala en un 
lugar equilibrado y limpio. 

Potencia

Conecte con la fuente de alimentación correctamente de acuerdo con la espe-
cifi cación. La fuente de alimentación debe ser constante. AC220V.50Hz.2KW, 
y la máquina funcionará irregularmente si la tensión es demasiado alta o de-
masiado baja. Le sugerimos que utilice la fuente de alimentación de corriente 
alterna (AC) con voltaje constante para la efi ciencia del trabajo.

Conexión a tierra

Para su seguridad usted debe utilizar la toma de corriente eléctrica con el 
cable de tierra conectado.

Recarga

No enchufe muchos equipos eléctricos en un enchufe con el cable de tierra 
conectado.

Mantenimiento

Antes de limpiar o hacer el mantenimiento a la máquina debe cortar la fuente 
eléctrica y desenchufar la toma de corriente.

Impermeabilidad

Evitar el fl ujo de agua u otro líquido en la máquina.



Children or non-professional people are not allowed to 

operate this machine.

Do not reach the beneath of the blade.

Do not reach cut.

Do not cut hard materials or other splinters.

Must use socket  with gropmd wire connected .

Air safety switch ,non-professional people are not 

allowed to open.It is extremely dangerous. 

Under normal usage,please add right amount 

lubricating oil to transmission parts and screw 

mandrel to ensure the machine running properly.

Emergency stop is which is used in emergent situation.It should

be pressed after dealing with emergency.Then press the 

PESET button to get into functional 

Test to running the machine with one piece 80gsm paper.

If the paper can’t be cut completely ,please fine adjust the 

spin blade depth (adjustable depth range about 5mm)
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Los niños o personas no cualifi cadas 
no tienen permitido operar esta máquina.
No alcance la parte inferior de la cuchilla. No alcanzar el corte.
No corte materiales duros u otras astillas.

Debe utilizar el enchufe con el cable de tierra conectado

No se permite a personas no profesionales tocar el interruptor de 
seguridad de aire. 

Bajo uso normal, agregue el aceite lubricante en la cantidad correcta 
a las piezas de la transmisión y atornille el mandril para asegurar que 
la máquina funcione correctamente. 

Botón de Parada de emergencia. Debe ser presionado en situa-
ciones de emergencia. A continuación pulse el botón de reinicio, para 
volver al modo funcional. 

Pruebe con una sola hoja de papel de 80 g/m2. Si el papel no pude 
cortarse por completo, ajuste la profundidad de la cuchilla (rango de 
profundidad ajustable unos 5mm aproximadamente). 

LCD
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3. Diagrama del circuito electrónico



The machine should be lubricated every one month.Check and clean,tight
accessary parts  and add lubricated oil to transmission parts.Be careful to add 
oil in case of dropping in the electic circuit boards and electic component.

1) When the machine is working,other objects are forbidden to put on the machine.
    Because the blade will be danaged as it cutting hard objects.There should be 
    on staple pin in the book,which will damage the blade when cutting.
2)After everyday work,you should wipe the machine,remove junk,wax the blade 
   and cut the power.
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Capítulo IV Lubricación y mantenimiento.

1. Función Básica
La máquina debe lubricarse cada mes. Revise y limpie las partes de los accesos que estén bien apretadas y 
agregue aceite lubricado a las piezas de la transmisión. Tenga cuidado de no manchar de aceite, ni las placas 
del circuito eléctrico ni componentes eléctricos.

2. Mantenimiento
1)Cuando la máquina esté funcionando, está prohibido poner objetos extraños encima de la mesa, ya que si éstos 
caen debajo de la cuchilla, ésta puede dañarse.
2) Después del trabajo diario, debe limpiar la máquina, quitar restos, encerar la hoja con aceite de parafi na para 
protegerla y cortar la corriente.

1. Open the box and check 5

2. Installation of the machine 5

3.Environmental Conditions 6

4. Special hints 6

5. Operating figure 6

1. Parts description 7

2. Principal techninal parameter 7

3. Display and functions introduction 8

. Basic operation 10

2. Basic adjustment 15

1. Lubrication 19

2. Maintenance 19

3. Attached figure 20
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When you open the package of the machine,firstly you should check the machine 

and relevant accessories.Please contact the seller or company if there are any damages

 or shortages.

Open the wooden crate ,take out the machine casing and discharge the fixed screws

     on the base plate of the main machine;

The machine casing needs to be assembled completely, and the screws should be 

     fixed firmly.

The main unit should be installed on the machine casing correctly.

Fix the door of the cabinet;

Check all parts of the machine,and clean them;

Turnon the power and test running.
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Capítulo I 

Precauciones de seguridad antes de la instalación
1. Abra la máquina y verifi que
Cuando abra el embalaje compruebe que están la máquina y sus accesorios. Por favor póngase en contacto 
con el vendedor o nuestra empresa si hay algún daño o falta algo.

� Unidad principal                                � Chasis de la máquina

� Especifi caciones                                � Conjunto de herramientas

� Cuadradillo  una pieza   � Certifi cación

� Mueble                                    �  Enchufe de alimentación

2. Colocación de la máquina
• Abra la caja de madera, saque la carcasa de la máquina y la bolsa con los tornillos fi jos M8 en la placa base de la 

máquina principal;

• El mueble soporte de la máquina debe montarse completamente, y los tornillos deben fi jarse con fi rmeza.

• Fijar la puerta del armario.

• Revise todas las partes de la máquina y límpielas

• Enciéndala y pruebe el funcionamiento. 

      Blade sharpening needs to be done in a professional factory to ensure the 

      quality.

Note Dull blade can’t cut paper correctly Blade also will become dull if it 

     always cuts thick paper or pasteboard,If cutting quality and accuracy can’t

meet required standard,the blade needs be changed.Your work will go smoothly

      if you always have one replacement standly.When you need to change blade,

      you must operate according to the steps of blade change instruction.

      Note:To avoid any injury,you must be the more careful when you change the

      blade.

 

      One knife shim can be used for 8 times；

      When slash on the shim is too deep,you should adjust or change knife strip；

         Knife shim can be took out by  screw which should be assembled onto the 

       cutting desk flatly when it needs to be set back;Knife shim should lean to 

       the left side； 

       Note：When kinfe shim is being changed,the blade itself  also needs to be 

       adjusted.If the blade cuts too deep,the knife  will be damaged easily,and the

       blade also will abrade rapidly.
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• El afi lado de la cuchilla debe de hacerse por un profesional, para garantizar la calidad del mismo.

• Nota: La cuchilla embotada no pude cortar el papel correctamente. Ésta se embotará si siempre corta papel 
grueso o cartón. Si la calidad del corte y la precisión no cumplen con los estándares requeridos, la cuchilla nece-
sita ser cambiada. Su trabajo irá bien si siempre tiene un recambio a mano. Cuando necesite cambiar la cuchilla, 
debe seguir los pasos de las instrucciones del cambio de cuchilla.

• Nota: Para evitar cualquier lesión, debe ser muy cuidadoso cuando cambie la cuchilla.

2-4  Ajuste del Listón de corte (cuadradillo).

• Se llama listón de corte o cuadradillo a la barra plástica de color rojo donde impacta la cuchilla. 

• El cuadradillo absorbe el impacto de la cuchilla,  el material del que está compuesto permite tener una gran durabi-
lidad sin dañar la cuchilla. 

• Cada cuadradillo dispone de  8 posiciones de uso que se van cambiando antes de  su reemplazo fi nal.

• Cuando se efectuan cortes demasiado profundos, el cuadradillo  acaba deteriorandose y el corte de las últimas hojas 
no será limpio, entonces deberá de cambiar de posición o su reemplazo .

• El listón de corte se puede extraer desmontando los tornillos de la mesa de corte. Extrae el listón de corte inclinándolo 
con la punta de un destornillador desde un extremo y vuelve a colocar por una cara óptima antes de volver a cortar.

Nota: Cuando se cambia el cuadradillo, también se debe ajustar la cuchilla. Si la cuchilla corta dema-
siado, la cuchilla se dañará fácilmente y se desgastará rápidamente.



Open the upper cover;

    Loosen the festen screws on the blade carrier,revolve the two screwstems

    screwstems clockwise,and then fix up firmly;

    Take away other fasten screws on the blade carrier;

     Revolve the two screw stems anticlockwise 180 , then take out the blade.

     Please wear gloves or use cotton cloth to wrap the blade to avoid being

     scratched; 

      When you install the blade,you should screw up the screwstems.Insatall the 

      blade on the blade carrier and use screw strip to fasten and fix up, then adjust

      accrding to cutting depth adjustment method;
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2-3 Cambio de cuchilla (Tenga cuidado al hacerlo) 

• Desmonte la cubierta superior.

• Afl oje los tornillos de fi jación con muescas del soporte portacuchillas, En su lugar enrosque con fi rmeza los dos 

vástagos extractores de cuchilla atornillando  en el sentido de las agujas del reloj .

• .

• Retire los otros tornillos de sujección del portacuchillas. 

• Girar los dos tornillos en sentido contrario a las agujas del reloj 180º, luego extraigar la cuchilla. 

• Por favor, use guantes y un paño de algodón para envolver la cuchilla y evitar arañazos.

• Cuando instale una cuchilla, debe enroscar de nuevo los vástagos extractores de cuchilla en los taladros corres-
pondientes. Instale la cuchilla sobre el soporte portacuchillas. Equilibrar el apriete de los tornillos, luego ajuste la 
profundidad de corte. 

The machine should be placed in clean working environment,keep away form 

     direct sunlight and wind.

Temperature of operating environment :10-30 ,should not exceed 32 

Humidity level of the operating environment: 50-80%

Working power source of cutting line:DC3V.

Remember only one prfessional operator  is allowed to operate 
           the machine;

          When you cut ,you should operate buttons by both of your hands;
          Please don not disassemble infrared safety covering

           When you put your hands or other things into the cutting area,
           you must cut the power firstly;

           When you change blades,you should strictly abide the blade
           changing instruction;

           You are not allowed to re-equip the construction and circuit of
           the machine by yourself.
 

Turn on the power, open air switch and rotate the emergency stop to make 

machienget into power-on state.Then press RESET botton,the paper pusher 

starts running.Proper operation like this：Stand inthe  front of the machine 

press the buttons with your hands shown in the picture.
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3.  Condiciones ambientales
• La máquina debe colocarse en un ambiente de trabajo limpio, alejada de la luz directa del sol y del viento;

• Temperatura del entorno: 10 - 30ºC, no puede ser superior a 32º C; 

• Nivel de humedad del entorno: 50-80%�

• Fuente de energía para el funcionamiento de la máquina: 220V±10%; 50HZ; 2KW; tipo DC3V

• Conecte el cable de tierra correctamente.

4.  Sugerencias especiales
 Recuerde que solo un profesional puede trabajar con la máquina.
 Al cortar debe manipular los botones con ambas manos. Por favor no desmonte la 
cubierta de seguridad.

 Cuando ponga sus manos u otros objetos en el área de corte, debe cortar la 
electricidad primero.

 Cuando cambie las cuchillas debe cumplir con las instrucciones de cambio de 
cuchilla.

 No se le permite re-equipar la construcción interna y el circuito de la máquina por 
sí mismo.

5. Figura operativa
Encienda la alimentación, abra el interruptor de aire y gire el botón de parada de emergencia para que la má-
quina llegue al estado de encendido. A continuación presione el botón RESET, el tope trasero móvil se pondrá 
en funcionamiento. El funcionamiento adecuado es el siguiente: Colóquese en frente y en medio de la máqui-
na, de cara a ella controle los botones con los dedos izquierdo y derecho, como se muestra en la imagen.



II

Infrared

Model
Specification AE460R AE490R

Max.Cutting Size mm

Min.Cutting Size mm

Cutting thickness Size

Paper -clamping mode

Paper-pressing mode

Display mode

Safety Protection

Power

Machine Measurement

Net weight

460

40

60

Automatic

Program-control

LCD

Infrared

1230W/220V/50HZ

848*674*1215mm

130KG

490

40

80

Automatic

Program-control

LCD

Infrared

1280KW/220V/50HZ

910*762*1227mm

150KG
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Capítulo II Breves instrucciones de la máquina.
1.Descripción de las piezas de la máquina

Cubierta superior

Armario de 
la máquina

Patas de 
goma

Cerradura de 
Armario 

Pantalla LCD
y panel de 
operaciones

Botón de parada 
de emergencia

Subida 
de Pison

Bajada 
de Pison 

Cuchilla

Fotocelulas

tope trasero

Conmutador modo 
Manual /programas

Botones Dobles 
activador bajada 
de cuchilla

Cutting 
 Cut the electricity power；

    First of all,fine adjust the cutter blade depth(adjust depth range about 2-3 mm)

    or exchange the cutting side of stick.

Disassemle retaining screws on both sides of the upper cover,and then take 

     the upper cover away；

     Loosen seven M6 fasten screws on the blade which is on blade carrier,and

     adjust the screws on blade carrier,until the blade cuts into the shim about 

     0.3-0.5mm；

        Tighten screws on blade carrier,Put on the up cover,then fix up；

        

        Choose one piece of  paper to have a try.If it cannot be cut com pletaly,you

       can readjust according to processes above. 
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2-2 Ajuste de la cuchilla de corte

• Cortar la electricidad. 

• En primer lugar, ajuste bien la profundidad de la hoja de la cuchilla (ajuste el rango de profundidad cerca de 
2-3mm) o cambie el lado del listón de corte (cuadradillo) si ve que el corte no es bueno.

• Afl oje los siete tornillos de fi jación M6 que fi jan la cuchilla al portacuchillas,  ajuste los tornillos eportacuchillas 
hasta que el fi lo de la cuchilla corte sobre el cuadradillo de plástico rojo unos  0,3-0,5mm.

• Desmonte los tornillos de retención de ambos lados de la cubierta superior, y a continuación retire ésta. 

• Apriete los tornillos de fi jación en el portacuchillas, coloque la cubierta superior y luego atornille.

• Utiliza un trozo de papel para hacer un corte de prueba. Si no se puede cortar por completo, puede reajustar de 
acuerdo con los procesos anteriores



Cut the electricity power

      

      Unload the back cover plate and check whether there is any other matter

      on the guiaing rod;

      Pull out the front covering strip and cheak stepping motor,to see whether 

      the synchronous pulley and synchronous belt are fixed normally；

       

       Adjust the support chip on the screw,and you can move it back and forth until

       dimension,then lock the retaining screw firmly. 
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2. Ajustes básicos
2-1 Comprobación y ajuste de dimensiones

• Corte la electricidad.

• Quite la tapa posterior. Compruebe si hay algún material extraño en el tornillo sin fi n que  realiza el avance retroceso 
del tope trasero.

Tornillo sin fi n transmisor  de 
la fuerza de desplazamiento

• Extraiga la carcasa frontal y verifi que visualmente el motor paso a paso y compruebe que las poleas y la correa sin-
crónica esten fi jadas con normalidad (no haya excesiva holgura, los dientes o piñones de no presentan daños, etc).

• Ajuste el chip de soporte en el tornillo, y puede moverlo hacia adelante y hacia atrás hasta que la dimensión 
coincida con la dimensión de la escala de medición, luego bloquee fi rmemente el tornillo de retención.

Poleas Correa de distribución

Tornillo de retención

ModelSpecification

Max.Cutting Size mm

Min.Cutting Size mm

Cutting thickness Size

Paper -clamping mode

Paper-pressing mode

Display mode

Safety Protection

Power

Machine Measurement

Net weight

Automatic

Program-control

LCD

Infrared

Automatic

Program-control

LCD

Infrared
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ESPECIFICACIONES

JDC R460/E460R JDC R490/E490R

Accionamiento: Automático - Eléctrico
Seguridad: Sistema de fotocélulas
Control: Digital Programable, (por teclado)
Luz de corte: 460mm 490mm
Altura de corte: 60 mm. 80mm
Profundidad 

máxima de corte: 
460 mm. 490mm

Precisión: ±0.3mm

Corte mínimo: 40 mm.

Accionamiento del pisón Automático

Accionamiento escuadra Automático
Longitud de mesa 

detrás de la cuchilla
460mm 490mm

Long. delante cuchilla 235mm 260mm
Indicador óptico 

de línea de corte: 
Sí

Soporte: Mueble

Tensión y Potencia: 1230W/220v/50Hz 1280W/220v/50Hz

Dimensiones: 848x674x1215 mm 910x762x1227mm
Peso: 130kg 150kg



  M 23124 0
0 0

AUTO

M

A

Confirm entering ,
saving and backgauge
moving

Out storage data Eject mode and reet

Modify and clear data Mode for switching Forward&Back/Select key

Number key Function key

Getting into screen of fine adjustment for cutting blade

Press M key and dosplay stored data,and getting into automatic mode.
Press M key without loosing,you can modify and select groups in M area
form1-100 with entering number in M area or switching steps up and down
until the cursor shines.

Press MOD button to swich among manual,automaic and divide mode.
You can enter manual mode with pressing any number if cuttent mode is
automatic or divide.Press C to get into modify mode .Then press ok to save
data and exit.

Note：Every time you enter data,you must add 0 more digits at the
end to get accurate data.For example,you want to cut 460mm，you
should enter 4600,then press ok.If you enter 0460,the finished cut 
size will be 46mm after you press ok. 

clamping up

clamping down
CUT
pushing knob

pág 10

Confi rmar y almacenar 
valores  númericos

Modifi car y cancelar Avanzar / Retroceder / Seleccionar

Valores númericos 0-9

Modo de expulsión y reinicio

Tecla de función

Cambio de Modos

Presione la tecla MOD para cambiar entre modo manual, automático y modo Divisor.
Puede volver al modo manual presionando cualquier número si el modo de corte está 

activado en modo automático o Divisor. Presione C para entrar en el modo de modifi ca-

ción. Luego presione OK  para almacenar la opción y salir.

Presione la tecla M para visualizar los datos introducidos, entre en modo automático. Presionando 
la tecla M sin soltarla (1 o 2 seg), podrá modifi car y seleccionar programas de corte, del 1-100 (M 
00-99), introduciendo su número o desplazarse por una lista arriba y abajo con los botones .

Combinación de teclas que accede a la pantalla Ajuste fi no de la cuchilla

Mostrar valores 
programados

Nota: Cada vez que introduzca una medida, debe añadir un 0 al fi nal. Por 
ejemplo, si desea cortar 460 mm, debe ingresar 4600, luego presionar ok. Si 
desea cortar 46mm introduzca 0460 y después de pulsar OK.

Subida 
de Pison

Bajada 
de Pison

Conmutador modo 
Manual /programas

Botones Dobles 
activador bajada 
de cuchilla

3)Start to cut after  the size is confirmed. then pressing two CUT buttons at the

    same time. After that,the paper presser and blade come down,if you finding 

    the paper is not straight,Please stop pressing two CUT buttons,and press                      

                          to make paperpresser and blade return. After you confirmed the 

    paper put right,then press two CUT button to finish cuting  completely.Start to

    cut after the size is entered. Press two CUT button at the same time.After that,

    the paper presser and blade come down,If you find the paper isUnparallel,stop

    pressing two CUT button,and press                      to make paperpresser and 

    blade return.After you confirmed the paper is put right,then press two CUT 

    button to finish cutting completely.

4) Different result are in different modes.a) In the manual mode state,press pushing 

    after fishing cutting,backgauge will push paper or books automaticatically.b)In

    the automatic mode state,If you do not set pushing automatically after cutting,

    backgauge will push automatically.If you do not set pushing automatically after

    cutting,backgauge also will push paper or set pushing automatically after cutting.

    backgauge also will push b)Put the books or paper right to cut,then make the 

    books or paper lean to the left paper or books aotumatically and get into next

    data after finishing cutting if you press the pushing button. c)in the dividew mode

    state after first cutting backgauge will push second divide size.The rest will be

     done in the same manner until the paper is cut completely.

5) Repeat above operation if cutting should be continued.

6)If the last paper can’t be cut copmletely,please adjust it folliwing the method of

    blade adjustment.

RESET

RESET
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Presiona antes de cortar

3) Comenzar a cortar una vez introducido el tamaño de corte. Para ello presione la doble botonera de corte 
CUT al mismo tiempo (activadores de bajada de cuchilla - pág 8). 

Después de eso, el pisón y la cuchilla bajaran hasta cortar, si observa que el papel no está derecho, deje 
de presionar la doble botonera de corte y presione  +   para hacer que el pisón y la cuchilla 
regresen a su posición inicial.  Una vez que haya confi rmado que el papel está bien colocado, presione la doble 
botonera de corte para terminar de cortar completamente. 

Comenzar a cortar después de que se ingresa el tamaño. Presione dos botones CORTAR al mismo tiempo. Des-
pués de eso, el papel y la cuchilla bajaran. Si encuentra que el papel está paralelo, deje de presionar la doble 
botonera y presione   +    para hacer que el pisón y la cuchilla regresen a su posición inicial. Una 
vez que haya confi rmado que el papel está bien colocado, luego presione presione la doble botonera de corte 
para terminar de cortar por completo.

Presiona

La máquina ofrece diferentes resultados en función del modo de corte que esté utilizando.

a) En modo manual , puede programar la máquina para que expulse su documento después de cada corte 
presionando el boton de extracción de papel  después de fi nalizar el corte, el tope trasero empujará hacia 
fuera el papel automáticamente. 

b) En modo automático , si no confi gura  la extracción de papel automática después del corte, el tope 
trasero se movera hasta el siguiente paso. 

Coloque los libros o resma de papel a cortar paralela a la línea de corte y ajustado al tope trasero, proceda 
al corte, una vez terminado el primer corte, pasará al siguiente paso de corte si presionamos el botón de de 
extracción de papel .

c) En modo Divisor, después cortar el primer paso, el tope trasero empujará inmediatamente a la segunda 
división de tamaño. El resto de pasos se realizará de la misma forma hasta que el papel se corte por completo.



1)Press      to get into     divide mode.Press      button to clear and set overall 

   size285mm. Press      to clear and set divide size 50mm Then press ENTER 

   to make backgauge move to overall size 285mm position.

2)Put the books or paper right to cut,then make the books or paper lean to the

    left

MOD
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Modo Divisor
El modo Divisor permite establecer un corte inicial y repetidos cortes a una distancia establecia apartir del 

primer corte. Presione la tecla    hasta cambiar a modo Divisor    .  Pulse la tecla  para eliminar y 
confi gurar el tamaño total a 285mm.  Despues presione  para borrar y añadir otro tamaño de corte a 50 
mm, Luego presione y presione  para hacer que el tope trasero empuje el papel hasta la posición total E00 
de 285 mm. Despues pasará al siguiente paso de corte E01 cortando a 50mm cada vez que repitamos la orden.

2) Coloque los libros o resma de papel a cortar con la zona de corte paralela a la línea de corte y haciendo 
cuadrados con el tope trasero.

Manual state Automatic state

Divide state

Count the times
of cuttibg
General cuts

Display the current data of pushs

Display the number for reference Data for each program

Current mode

Relative distance for preaent data of pushs
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Pantalla Modo Manual Pantalla Modo Automático 

Pantalla Modo Divisor 

Contador de 
pasos de cortes

Contador gneral 
de cortes

Datos del desplazamiento del tope trasero 

Distancia relativa de desplazamiento tope trasero 

Modo Seleccionado

Mostrar programas almacenados Pasos de corte del 
programa seleccionado



Before operating the machine,plaese review contents described before

    carefully.then remove the things on the machine and clean the machie

    Insert the power plug into AC220V.50HZ/60HZ.4KW socket.

Turn the protective switch to ON position.Screen display will be light and the 

    lindicative line light on the machine will be bright.The machine can be operated 

    after backgauge is cailbrated automatically.
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Capítulo III Función Básica

1. Función Básica
1) Arranque la máquina (460Z/460ZD)
•  Antes de utilizar la máquina, revise cuidadosamente el contenido descrito anteriormente. Luego retire las cosas de 

la máquina y límpiela.

•  Introduzca el enchufe en una toma AC220V.50HZ.4K.

• Coloque el interruptor de protección en la posición ON. 

• La pantalla se iluminará y la luz roja de corte se hará brillante. La máquina podrá ser confi gurada después de 
la calibración automática del tope trasero.

FUSH

Press       to get into  automatic mode      and LCD displays seven blank data(there 

are 100 groups,7 groups each blank.)Press      without loosing,enter number until 

the cursor shines.Select group by switching             .For example,press M without

loosing,then enter 23 until cursor shines.Press M  or                         group data,or 

switch      or       to get M23.If there is only dotted line there,press C to enter data.

And set cutting size 285mm, press      or       to save,then set next designate data. 

The rest can be done in the same manner,After finishing setting,change key to 

select 285.0 and press       to make paper pusher move to M1 285mm position

automatically .Select       , display                 ,That means the backgauge won’t push

paper or books after cutting.Press       once time and display                 That means

the  backgauge will push paper or books automatically after cutting.

FUSH

1)There are three pushing modes in programming paper guillotine.Now 

    we take 285mm for example to push paper.

     Manual mode is with priority.As long as rotating the knob         with hand,the 

     mode will be swiched into msnual state anddisplay     whatever mode it is in  

     before.When in divide and automatic mode state,only press       to switch into

     manual mode     automatically.

     Rotate the knob clockwise.Backgauge will move in the direction shown by

         the arrow       ,Backguage move 0.1mm each rotation.It moves quickly if 

         keep pressing the knob

     Rotate the knob anitclockwise.Backguage will move in the direction shown

          by the arrow       .Backguage move 0.1mm each rotation.It moves quicker

          and quicker if you keep pressing the knob

      Assuming present backgauge is in 300mm position,it moves 0.1mm eash

          rotation until getting the position of 285mm.The crystal display screen show：
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1) La guillotina dispone de 3 modos de avance del tope trasero, encargado de 

desplazar el papel. Tomando como ejemplo un desplazamiento de  285mm.

Modo manual
El modo manual es el modo prioritario. Mientras gire el Conmutador modo Manual /programas (ver pág 

8), el modo se cambiará a estado manual    y mostrará cualquier modo anterior. Cuando se encuentre en 

modo Divisor o Automático, solo presione    para cambiar a modo manual   de forma automática.

• Gire el conmutador hacia la derecha. El medidor de movimiento se moverá en la dirección mostrada por la fl echa 
, El tope trasero se desplazara  0.1mm cada rotación. Se mueve rápidamente si sigue presionando el botón

• Gire el conmutador en sentido contrario a las manecillas del reloj. El tope trasero se moverá en la dirección que 
muestra la fl echa . El desplazamiento será de 0.1 mm cada rotación. Si sigue presionando el botón el desplaza-
miento será más rápido

• Suponiendo que el tope trasero actual está en la posición de 300 mm, si se mueve 0,1 mm en cada rotación hasta 

obtener la posición de 285 mm.  La pantalla de cristal muestra:

MOD



Modo Automático
Presione la tecla    para cambiar a modo Automático    .  La pantalla LCD mostrará siete fi las de datos 
en blanco o programas (permite almacenar hasta 100 programas de corte, visualizandose 7 pasos en blanco). 
Pulse   sin soltar, introduzca el número de programa hasta que el cursor se ilumine.  Elija el programa 
cambiando con botones .  Por ejemplo, presione  sin soltar, luego teclee 23 hasta que el cursor brille. 
Presione  o  para seleccionar este programa de corte, o con los botones  para seleccionar M23.  Si 
solo aparece una línea de puntos en el display signifi ca que el programa está vacio,  pulse la tecla  para in-
troducir las dimensiones. Confi gure el tamaño de corte a 285mm,  presione  o  para almacenar el valor, 
luego confi gure las siguientes dimensiones. El resto de valores se pueden confi gurar de la misma forma. 

Después de fi nalizar el ajuste del programa, cambie la tecla para seleccionar 285.0 y presione  para hacer 
que el tope trasero empuje el papel hasta la posición M1 285mm automáticamente. Pulse la tecla  , se 
mostrará en pantalla el modo  , eso signifi ca que el tope trasero no empujará
el taco de papel automáticamente después del corte. Presione   una vez más y visualice     eso 
signifi ca que el tope trasero empujará el taco de papel automáticamente después del corte.


